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План исследования.
Исследование 1. 
Прочитав ряд  статей исследователей публицистической речи, таких как Вакуров В.Н. «Каламбур в современной публицистике», Костомаров В.Г. «Русский язык на газетной полосе», Кривенко Б.В. «Фразеология и газетная речь»,  Подчасов А.В. «Дезориентирующие заголовки в современной газете», где исследователи утверждают о том, что  язык средств массовой информации является одним из факторов, определяющих духовное развитие общества, меня заинтересовало следующее:  еще в 70-80-х гг. язык газет, журналов, радио- и телевещания считался образцом нормативности и был таковым в восприятии населения, то сейчас, по наблюдениям специалистов, в общественную практику и общественное сознание внедряется другая модель. Демократизация публицистического стиля, обусловливая все большую проницаемость в язык СМИ нелитературных и ранее табуированных слов и выражений, вследствие чего жаргонизация и намеренная сниженность печатных текстов стали восприниматься как норма.. Именно это и послужило основанием для моей исследовательской работы.
Исследование 2. 
На этом этапе работы, прочитав множество газетных статей , имеющих яркие, неординарные заголовки, я обратила внимание на то, что в общей массе жаргонизмов, функционирующих в языке средств массовой информации,  большая часть их образуется от производных слов. Исследовав язык, выделила обилие имен существительных с суффиксами –к-, -ик-, -ник-, -щик-, образованных путем стяжения целого словосочетания: социалка «социальная сфера»; минималка «минимальная оплата труда»; силовик «представитель силовых структур»; сольник «сольный концерт»; яблочник «член партии «Яблоко»; новостийщик «ведущий программы новостей». Определила, что  это заимствования из различных профессиональных жаргонов. Я пришла к выводу, что подобные слова, являясь своего рода цитатами из речи тех лиц, деятельность которых описывается журналистом, способствуют созданию колорита соответствующей профессии.  (ПРИЛОЖЕНИЕ 1) 

Исследование 3.
 На этом этапе работы, я пыталась  проследить, как образуется такая лексика от  имен прилагательных. Другой слой жаргонно-просторечной лексики представляют существительные с суффиксом –ак-, образованные на базе прилагательных, но содержащие в себе «свернутое» словосочетание и существительные с суффиксом –ух-, образованные от разных частей речи. Эти слова не связаны с какой-либо профессией, они скорее маркируют речь представителей различных социальных групп (прежде всего молодежи).  Мой вывод- неблагозвучие таких образований придает тону речи грубость и некоторую вульгарность. Я считаю, что увлечение подобной лексикой заставляет усомниться в языковом вкусе журналиста. Далее мною было определено, что лингвистические пристрастия нового поколения России, тяготеют к динамичности жизни и речи,  что отражается в газетном дискурсе существительные с усеченной основой, например: экстремал←экстремальный, мобил (мобила)←мобильный (телефон) (ПРИЛОЖЕНИЕ 1)
Исследование 4. Далее я отследила, что к особой разновидности жаргонной лексики в текстах средств массовой информации можно отнести наименования лиц, образованные путем аббревиации: БГ (Борис Гребенщиков), АБ (А.Б.Пугачева) и другие. Проанализировав ряд статей и  заголовков к ним именно в этом разделе, я сделала вывод: употребление подобных слов предполагает достаточно близкие, неофициальные отношения между автором и адресатом текста или сугубо личный характер последнего. Аббревиатурные антропонимы в языке средств массовой информации представляют собой преимущественно двух- и трехбуквенные образования, соответствующие имени, отчеству и фамилии обозначаемого лица. Среди них есть как буквенные (С.С. – С.В.Степашин), так и звуковые (БАБ – Б.А.Березовский). Кроме того, употребление «личных» аббревиатур создает эффект «причастности к элите», особенно если относится к политикам или деятелям культуры «местного масштаба». (ПРИЛОЖЕНИЕ 1)
Исследование 5. Следующим шагом в моей работе было обращение к прямой речи. В ходе прочтения ряда статей именно с прямой речью, я заметила следующий факт: заметно стремление журналистов сохранить жаргонные словечки в прямой речи тех лиц, о которых пишут или у которых берут интервью. Мною установлено, что нередко в этом случае возникает эффект «людоедочки Эллочки», располагающей десятком слов на все случаи жизни. Человек, описывающий свои и чужие чувства и оценки с помощью выражений классно, по кайфу, попсово, невольно воспринимается с меньшим интересом и уважением, чем, вероятно, заслуживает.  На вопрос, какой час в сутках у нее самый любимый, солистка известной рок-группы отвечает в таком же духе: Час пробуждения… Мне классно! (комсомольская правда. – 2010. – 29 марта). Еще пример: В «Единство» я напросилась сама. Мне по кайфу состоять в партии, близкой мне по духу и убеждениям. (АиФ. – 2012. - № 11) А вот известный писатель обижается на издательство за недостаточно «серьезную» рекламу своей новой книги: Почему-то издатели рекламируют книгу как очередной боевик, потому что это попсово сегодня. (АиФ. – 2011. - № 11).  Я сделала следующий вывод: совершенно недопустимо, если такой лексикон позволяет себе использовать журналист в ущерб содержательной стороне публикации. ( ПРИЛОЖЕНИЕ 1) 
Исследование 6. 
В конце своей работы я обратила внимание на некую «речевую агрессию» газетных заголовков и сравнила их с содержанием статей. Под речевой агрессией  я предположила выражение средствами языка негативного эмоционально-оценочного жесткого отношения к кому-, чему-либо, зачастую нарушающее представление об этической и эстетической норме, а также перенасыщение текста словесно выраженной негативной информацией, вызывающее у адресата тягостное впечатление. В газетной речи одним из самых распространенных средств выражения субъективного негативного отношения к кому-, чему-либо является экспрессивная лексика: безмозглые лавочники (о чиновниках, ведающих вопросами экономики), чинуши, грязные политики, толстосумы, жулье, ворье и т.п. Я определила, что такая лексика особенно часто наблюдается в публикациях на социально-политические темы. Мой вывод: газеты и телевидение говорят языком улицы, «площадным языком». Об этом свидетельствует широкое использование таких слов, как киллер, разборки, наезжать, беспредел, мочить, отмывать, отмазать, забить стрелку и подобное.  Прочитав ряд статей этой тематики с яркими «криминальными» или «блатными» заголовками, я пришла к следующему выводу: эти  жаргонизмы  используются как «сильнодействующее», а точнее, «сильновоздействующее» средство. Я считаю, что речевая агрессия реализуется через средства выражения иронии. (ПРИЛОЖЕНИЕ 1)
Исследование 7. В результате социологического опроса,  я выяснила следующее:  желание заманить и удивить читателя приводит к тому, что яркие заголовки порой не  несут в себе интересной информации. Учащимся 10-11 классов было предложено на выбор  несколько газетных статей, содержащих в своем содержании жаргонную лексику и имеющих «яркие» заголовки.
· Вы видите заголовок статьи. Ознакомьтесь с  ее содержанием. Интересна ли вам сама статья?    Несет ли она полезную информацию?
· Какой заголовок вам обещает более интересное содержание статьи?
· В первую очередь я смотрю на заголовок статьи, только потом решаю – читать ее или нет, интересна она мне будет или нет.
 Подтверждением этому являются следующие результаты:  из 76 опрошенных респондентов только  16% посчитали их интересными и несущими полезную информацию, лишь 22% полностью прочитали статьи, которые имеют ничем не привлекательные заголовки, несут в себе полезную информацию и не имеют жаргонизмов, так как выдержаны ив публицистическом стиле,  2%  отказались от прочтения статей , несущих в себе познавательное и развивающее значение, 73% респондента выбрали среди предложенных им нескольких статей, именно ту, которая отличалась нестандартным заголовком. (ПРИЛОЖЕНИЕ II)
Исследование 7. Заключительным этапом работы явилась подборка примерного списка  «нестандартных» заголовков статей, где употребляется жаргонная лексика. Мною составлен лист-опросник, где было предложено по заголовку определить  содержание, которое могло содержаться в тексте статьи, выбрать наиболее интересный для прочтения статьи заголовок.  Вывод: заголовок  не всегда указывает на прямое продолжение мысли, заключенной в его содержании, статьи в большем количестве не совсем соответствовали мысли заголовка. Но, тем не менее, выбор моими одноклассниками того или иного печатного материала во многом обращается к статьям, имеющим  яркие  и метафоричные заголовки, которые зачастую оказываются жаргонизмами и несут в себе неинтересное, порой пустое содержание  «на злобу дня». 
( ПРИЛОЖЕНИЕ III)
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